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Anoniem 


Veel vluchtelingen hebben nadrukkelijk gevraagd om anoniem te blijven. Dat 
wilde ik natuurlijk respecteren. Ook de namen van asielzoekerscentra in ‘Ein- 
delijk rust’ (blz. 68) zijn daarom vervangen door gefingeerde namen 
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Asielzoekers, jong en oud, van over de hele wereld, tekenen 
hun herinneringen en vertellen op die wijze iets over hun ach- 
tergrond, cultuur en gewoonten. Herinneringen vaak verschi- 
lend, maar ook gelijk. Het verleden achter je laten, dat geldt 
voor allen. Met deze tekeningen en uitspraken tonen asielzoe- 
kers hun eigen gezicht. 


In de verschillende COA opvang voorzieningen worden asiel- 
zoekers begeleid door COA- medewerkers en vrijwilligers, waar 
ze wegwijs worden gemaakt in onze samenleving en onder- 
steuning krijgen bij de terugkeer naar het thuisland. 


Daarnaast maken gemeenten, maatschappelijk en levensbe- 
schouwelijke organisaties, educatieve, recreatieve en zorgin- 
Sstellingen het mogelijk dat asielzoekers een plek krijgen in de 
samenleving. 


Onze dank gaat uit naar allen die zich, vrijwillig of beroepsma- 
tig, inzetten voor asielzoekers. 


Centraal orgaan Opvang Asielzoekers 


De vluchteling 


O weet je mijn vriend 

Ik ben niet als vluchteling geboren 
Ik heb nooit gedroomd of besloten 
Een vluchteling te zijn 

Het is een lang verhaal 

Als je naar mij wilt luisteren 
Geef dan je hand 

En open je hart 

Ik ben een mens 

Jij bent een mens 


Lava, Syrié 


Liefde 


Jongens en meisjes lopen nooit hand in hand. Je raakt elkaar 
niet aan, ook niet stiekem. Vrijen is er voor nette meisjes niet 
bij. Heel soms maken ze stiekem een afspraakje. Pas als je bij 
de imam geweest bent mag je elkaar aanraken. Irak 


Een jongen en een meisje die elkaar leuk vinden gaan met 
elkaar om maar raken elkaar niet aan. Ze praten alleen samen. 
Mijn vader en moeder hebben drie jaar gepraat. Toen heeft mijn 
vader mijn moeder ten huwelijk gevraagd. Bosnié 


Mijn ouders zijn nog steeds beschermend. Als ik in het donker 
thuiskom of jongens roepen iets tegen mij, dan vraagt mijn 
vader zich af: ‘Wat gebeurt er als ik er niet bij ben?’ Bij alles wat 
ik doe denk ik aan mijn ouders. Bosnié 


Lost love 


My body still shakes when | see him 
My heart is still pounding 

I'll never forget the moment | felt him 
Me in his arms surrounding 


Knowing that none of us will 
Return to each other 

Feeling which is strong but still 
Doesn't push us together 


Knowing that my mission 

Is just at the beginning 

| will stop, but I’m not ending 
Cause 


My story is as long as eternity 
And coming back one day is my responsibility 


Sitara, Afghanistan 


7 


Huwelijk 


De jongen vraagt aan de vader van het meisje of hij met haar 
mag trouwen. Als die toestemt, moet het meisje trouwen. De 
jongeman geeft haar bij het trouwen kleding en andere spullen. 
Angola 


Een man mag meer vrouwen hebben, maar hij kan maar met 
één vrouw trouwen. Angola 


Het huwelijk wordt bij de imam geregeld. De bruidegom geeft 
de bruid een bruidsschat, meestal gouden sieraden. Irak 


De familie voltrekt het huwelijk. Dat wordt door de wet erkend. 
Tegenwoordig zijn er steeds meer mensen die een trouwboekje 
hebben. China 


Als je in Europa woont zoek je je eigen man. Uit respect vraag 
je je ouders om toestemming. Als ze het niet goed vinden loop 
je samen weg. Als de imam je getrouwd heeft, praat je het uit 
met je ouders. Dat proberen we in ieder geval altijd. Somalié 


Als je wilt scheiden moet je naar de imam. Daar krijgen man en 
vrouw een preek, want de imam wil liever geen scheiding. Als 
de imam niet wil, dan kun je nog naar de rechter. Somalié 


Als het niet goed gaat mag je je vrouw niet op straat zetten. De 
ouders van de vrouw proberen eerst nog afspraken te maken 
met de man. Als het toch niet werkt gaat de vrouw terug naar 
haar ouders of naar andere familieleden. Somalié 


Bij ons in Azerbeidzjan kun je nooit samenwonen voor het 
huwelijk, zoals in Nederland. Als een stel jonge mensen wil 
trouwen regelen de vaders dat. Azerbeidzjan 
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Huwelijksfeest 


Een moslimbruiloft duurt zeven dagen. Zeven is voor ons een 
heilig getal. De bruid draagt elke dag van het feest nieuwe kle- 
ren. De laatste dag wordt er in het huis van de bruidegom een 
grote maaltijd gemaakt voor minstens 300 gasten. Het feest 
duurt de hele nacht. Mannen en vrouwen blijven apart. Irak 


De eerste dag gaat het bruidspaar naar de imam. Vijf dagen 
wordt er ‘s avonds gezongen, gedanst en gegeten. De gasten 
dragen nette feestkleding. De zesde dag is rustig. Op de zeven- 
de en laatste dag is iedereen ‘s middags buiten in traditionele 
kledij. De mannen hebben een stok. Dat is chic. Er worden 
oude dansen gedanst en men maakt zelf muziek. Somalié 


De bruidegom betaalt het feest. Vaak helpt zijn familie hem daar- 
bij. Meestal is er geen bruidsschat. De bruidegom moet wel be- 
loven het meisje dat hij trouwt goed te verzorgen. 

Somalié 


De bruid draagt rode kleding, de kleur van het geluk. Ze 
mag niets zien en heeft daarom een rood doekje over haar 
hoofd. De bruidegom is in het zwart gekleed en draagt een 
rode sjerp met een grote rode bloem. De bruid wordt naar 
het huis van de bruidegom gedragen. Daar aangekomen 
brengt de bemiddelaarster het bruidspaar een pot thee. Ze 
schenken wat in voor de ouders en grootouders. Als die de 
thee drinken gaat het feest door. Zo niet, dan heeft het 
bruidspaar een groot probleem. China 


Bij een bruiloft horen gasten en cadeaus. Hoe meer, hoe 
beter: het geeft veel aanzien. China 


Mannen 


Bij ons zie je bijna alleen mannen met baarden. Dat is hét sym- 
bool van mannelijkheid. Afghanistan 


China is een mannenwereld. Vrouwen zijn ondergeschikt aan 
de man. De oudste man heeft de macht in de familie. In rechte 
liin, dus overgrootvader, grootvader, vader tot de oudste zoon. 
ledereen moet naar hem luisteren. China 


Na het trouwen is het belangrijk dat er zo snel mogelijk kinde- 
ren komen. Dat toont de vruchtbaarheid van de man. Een zoon 
is erg belangrijk voor de stamboom. Armenié 


Vrouwen 


Mannen hebben thuis weinig te zeggen. Vader geeft het geld 
dat hij verdient aan mijn moeder. Zij bepaalt wat er gebeurt. 
Somalié 


We hebben een leven binnen en buiten. Binnen is veilig, buiten 
is gevaar. Iran 


Vrouwen doen veel dingen samen en zijn altijd in groepjes bij 
elkaar. We roddelen veel meer dan in Nederland. Afghanistan 


Vooral in de zomer gaan de vrouwen in de wijk vaak bij elkaar 
zitten, lekker zonnebloempitjes eten. Ze praten over van alles, 
erg gezellig. Syrié 


Ons land brengt sterke vrouwen voort. Armenié 
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Vrouwenrechten 


Mijn tantes en nichtjes in Kaboel mogen niet werken of stude- 
ren. Ze mogen niet naar buiten zonder man en mogen geen mu- 
ziek luisteren of TV kijken. Ze moeten sluiers dragen en hebben 
geen kiesrecht. Hoe zouden ze moeten leven als ze geen man 
of zoon zouden hebben? Als ze commentaar geven of laten 
merken dat ze het niet met de situatie eens zijn worden ze ge- 
straft. Afghanistan 


Mijn oma was analfabete, maar ze wilde dat haar kinderen leer- 
den. Mijn moeder werkte als docente. Later werkte ze bij een 
bank. We hadden een huishoudster. Dit is geen doorsnee situa- 
tie. Somalié 


Het duurt nog wel drie tot vijf generaties voor er in China gelijk- 
heid zal zijn tussen man en vrouw. China 


Vanaf ongeveer 15 jaar worden meisjes opgepakt als ze ‘ver- 
keerd’ gekleed zijn. Soms krijgen ze alleen een waarschuwing, 
soms krijgen ze straf. Als het meisje jonger dan 15 jaar is wor- 
den de ouders gewaarschuwd of gestraft. Iran 


Alleen als het om militaire dienstplicht gaat zijn vrouwen gelijk 
aan mannen. Op het werk, op scholen en universiteiten wordt 
mensen geleerd om met wapens om te gaan. Irak 


De vrouwen in Armenié hebben bijna dezelfde rechten als man- 
nen, ze mogen meepraten en commentaren geven. Ze dragen 
geen hoofddoeken. Mijn moeder was hoogleraar in de filosofie. 
Armenié 


Moederdag 


Moederdag vieren we op de geboortedatum van de dochter van 
de profeet. Vroeger vierden we het op de geboortedag van de 
moeder van keizerin Farah Dibah. Iran 


Moederdag vieren we op vijf mei. Alle kinderen plukken bloe- 
men voor hun moeder. Gelukkig bloeien bij ons veel bloemen in 
de natuur. De vrouwen hebben een dagje vrij en gaan bij elkaa 
op bezoek. Vrouwendag zou een betere naam zijn. Vaderdag 
vieren we niet. Bosnié 


Moederdag vieren we altijd op 21 maart. Alle kinderen komen 
op bezoek en geven een cadeautje. Moeder heeft allerlei lekke 
re hapjes voorbereid. Syrié 


Gezin 


Op het platteland blijven zonen, ook nadat ze getrouwd zijn en 
kinderen krijgen, vaak bij hun ouders wonen. Er zijn aparte ka- 
mers voor mannen en vrouwen. De oudste man is de baas. In 

de stad heeft ieder gezin zijn eigen huis. Irak 


Mijn moeder is de koningin van de familie. Ze is bezitterig ten 
opzichte van mij en mijn broers. Mijn vader en moeder willen 
graag dat we gaan studeren, ook de meisjes. Iran 


Vader had jaren een baan in Duitsland. Toen was moeder onze 
vader en moeder tegelijk. Bosnie 


Bij een scheiding zijn de kinderen de dupe. Vaak kan geen van 
de ouders voor de kinderen zorgen. Ze moeten zelf op zoek 
naar eten en geld. Alstublieft ouders, denk na voordat je gaat 
scheiden. Tanzania 


Je familie is heel belangrijk. Door de problemen in ons land zijn 
veel families uit elkaar gerukt en wonen verspreid over de hele 
wereld. Afghanistan 


Mijn opa had twee vrouwen. Mijn oma was de eerste vrouw. De 
familie van de tweede vrouw is 00k mijn familie. Mijn oma en de 
tweede vrouw woonden niet op dezelfde plaats. Ze hadden veel 
respect voor elkaar. Somalieé 


Tot we trouwen blijven we thuis wonen. Gezellig met zoveel fa- 
milieleden in €én huis. Azerbeidzjan 


De traditie dat de hele familie ‘onder €én dak’ blijft wonen be- 


staat nog steeds. Vaak letterlijk, maar de zoon kan zijn huis ook 
op het land van de familie bouwen. China 
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Geboorte 


De geboorte van een kind is in ons land een groot feest, vooral 
als het eerste kind een jongen is, dat brengt geluk. 
Azerbeidzjan 


Aan de geboorte van een kind wordt geen ruchtbaarheid 
gegeven. Men is bang dat de baby niet in leven blijft. In dat 
geval wordt het zonder naam begraven. Niemand praat er- 
over, iedereen wil het kindje vergeten. China 


Als je zeker weet dat je zwanger bent, gaat je moeder de uitzet 
van de baby bij elkaar brengen. Dat is haar plicht. Voor de ze- 
vende maand moet het allemaal klaar zijn. Iran 


Alleen als het tiidens de zwangerschap niet goed gaat ga je 
naar de dokter. De verpleegkundige komt alleen bij de beval- 
ling. De meeste vrouwen bevallen thuis. De familie zorgt voor 
de moeder en de baby. De buren helpen ook, de hele buurt 
staat klaar. Somalié 


Kinderen worden vaak in het ziekenhuis geboren. Op het piatte- 
land is dat anders. Vaak is het ziekenhuis veel te ver weg. 
Vader mag er niet bij zijn. Dat hoort niet zo. Iran 


ledereen komt met cadeautjes, ook als de moeder nog in bed 
ligt. Iran 


Naam en verjaardag 


Je kunt je baby laten inschrijven bij de gemeentelijke admini- 
stratie waar je ook een paspoort kunt aanvragen. Het hoeft niet. 
Als je later papieren nodig hebt en je bent niet ingeschreven 
dan noem je zelf een geboortedatum. Somalié 


Bij het eerste kind wordt er een schaap geslacht en een grote 
maaltijd klaargemaakt. Op de geboortedag fluistert de imam de 
naam in het oor van de baby. Irak 


Op de tiende dag is het groot feest en krijgt het kind zijn naam. 
De heilige naam wordt door de ouders van de moeder in het oor 
van de baby gefluisterd. De roepnaam wordt door de vader en 
moeder ingefluisterd. Iran 


Als een kind overlijdt dan krijgt de baby die daarna geboren 
wordt de naam van het overleden kind. Mijn broertje heeft de 
naam van een overleden oom gekregen. Bosnié 


Bij de burgerlijke stand kun je geen Koerdische naam opgeven. 
Alleen Arabische namen zijn toegestaan. Syrié 


Een maand na de geboorte krijgt een baby zijn naam en is er 
groot feest, vooral als het een jongetje is. De hele familie viert 
mee. Er wordt vuurwerk afgestoken en er wordt veel gegeten. 
China 


Wij vieren geen verjaardag. Met nieuwjaar krijgt iedereen er een 
jaar bij. Als een baby na een maand een naam krijgt wordt hij 
€én jaar oud genoemd. Bij het volgende nieuwjaar wordt hij dus 
twee, hoewel feitelijk nog geen jaar oud. Deze twee extra jaren 
blijven er altijd bij. China 


Tot je zesde jaar nodig je vriendjes uit om je verjaardag mee te 
vieren. Daarna vier je het niet meer. Somalié 
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Kinderen 


Het is normaal als je vader je slaat als je iets fout doet. Ouders 
mogen zelf weten wat ze met hun kinderen doen. Je moet de 
dingen meteen goed doen, anders krijg je klappen. Bosnié 


Kinderen leren van hun ouders hoe ze zich moeten gedragen. 
Zoals de ouders zijn, Zo worden de kinderen ook. Azerbeidzjan 


In Chili waren kinderen gewend om alles te delen, ook hun 
speelgoed. Hier heeft ieder kind zijn eigen speelgoed. Zou het 
komen omdat ze weten wat het gekost heeft? Chilli 


Ouderen 


Ik heb veel respect voor mijn ouders. Als je brutaal bent tegen 
een oudere krijg je straf. Soms krijg je klappen, soms word je 
zakgeld ingehouden. Man en vrouw hebben veel respect voor 
elkaar. Vader is de baas. Iran 


Als opa’s en oma’s niet meer voor zichzelf kunnen zorgen, ko- 
men ze bij €€n van de kinderen in huis. Verzorging kun je ook 
regelen, maar dat moet betaald worden. Er zijn veel mensen die 
dat voor geld willen doen. Somalié 


In mijn land hebben kinderen weinig respect voor ouderen. In 
Kazakstan en Oezbekistan is dat anders. Mongolié 


Tegenwoordig zijn er in Syrié ook bejaardenhuizen. Maar als je 
ouders er gaan wonen, zeggen de mensen al snel dat je ze weg- 
stopt. Je onttrekt je aan je plicht, je wilt bliikbaar niet zelf voor je 
ouders zorgen. Syrié 
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Gezondheidszorg 


Als je ziek bent ga je naar de dokter of naar het ziekenhuis. Je 
maakt geen afspraak. Je moet betalen maar als je geen geld 
hebt word je meestal wel geholpen. De hulp kost niet zoveel, 
maar de medicijnen wel. Het ziekenhuis is gratis, maar ook 
daar moet je voor sommige medicijnen betalen. De familie zorgt 
voor het eten en de was. Somalié 


Medicijnmannen bestaan wel, maar daar ben ik nooit geweest. 
Somaliée 


In mijn dorp is geen ziekenhuis. Mensen lijden aan vele ziektes; 
malaria, AIDS, dysenterie en nog veel meer. Veel mensen gaan 
dood op weg naar het ziekenhuis dat 55 kilometer verder ligt. 
Oeganda 
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In ons dorp zien kinderen aids als een hele gewone ziekte. 
Oeganda 


Het tweede of derde kind wordt niet geregistreerd. Zij krijgen 
geen medische hulp, tenzij de ouders het zelf kunnen betalen. 
Met geld is alles makkelijker. China 


Bij ons in het dorp was een soort eerste hulppost. Elke paar we- 
ken kwam de ‘under five clinic’ langs, een landrover met een 
arts, verpleegsters en medicijnen. Dit was feitelijk een soort con- 
sultatiebureau. De kinderen werden gewogen en gevaccineerd. 
Erg zieke kinderen gingen mee naar het ziekenhuis. Ghana 


In Syrié is met geld alles te koop, ook gezondheidszorg. Syrié 
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Overlijden 


Als iemand dood gaat, komen oude vrouwen het lichaam 
wassen. Het lichaam wordt in witte doeken gewikkeld. Het 
gezicht wordt bedekt. Niemand mag de dode meer zien of 
aanraken. De vrouwen zitten op de grond in het sterfhuis, 
de mannen buiten. Door de vrouwen wordt luidkeels geroe- 
pen, geschreeuwd en gehuild. Irak 


Als iemand dood gaat bedekken we alle spiegels en ramen 
met doeken. Bijna niemand huilt. Huilen is niet goed, het 
brengt nog meer ongeluk. Mongolié 


Moslims moeten binnen 24 uur begraven worden. De vrou- 

wen gaan niet mee naar het graf. De overledene wordt zon- 
der kist in de aarde gelegd. Na afloop is er een uitgebreide 

maaltijd. Azerbeidzjan 


Op het graf krijgt de man é€n steen op zijn voeten en €én 
steen op zijn hoofd. De vrouw krijgt ook nog een steen op 
haar maag. Die stenen blijven wel honderd jaar liggen. 
Niemand komt er aan uit respect voor de dode. Somalié 


De dood hoort bij het leven, maar als je jong bent is het heel 
triest. Somalié 


Toen mijn grootmoeder stierf trokken de vrouwen zich de 
haren uit het hoofd. Ze huilden vreselijk. Ik begreep er niets 
van. Ik was heel erg bang. Syrié 


Als een familielid overlijdt blijf je veertig dagen in rouw. Je 
draagt al die tijd zwarte kleren. Vier keer wordter een spe- 
ciale kerkdienst gehouden, de laatste één jaar na het over- 
lijiden. Syrié 
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Bij het overlijden van een dierbare laten we ons helemaal gaan, 
we huilen veel en noemen steeds weer de goede eigenschap- 
pen van de overledene. Syrié 


Een sterfdag van een familielid wordt ieder jaar herdacht met 
een maaltijd. ledereen krijgt een kom waar ze rijst in moeten 
scheppen. De rijst komt ten goede aan de dode. Je probeert zo- 
veel mogelijk te nemen, maar je mag maar één keer scheppen. 
Je bent bang dat het niet genoeg is want de dode moet er een 
heel jaar mee doen. China 


Bij Roma is wit de kleur van de rouw. De overledene wordt in 
het wit gekleed. De kist en bloemen zijn ook wit. Slowakije 


Buiten, op de vensterbank van de kamer waar de dode heeft 
gelegen, wordt ‘s avonds een glas water met graankorrels ge- 
zet. ‘s Morgens is het glas half leeg. De geest van de dode 
heeft dus gezien dat men hem niet vergeten is. Bosnié 


Bij een sterfgeval komen de familie, vrienden en buren dagen- 
lang bijeen om steun te geven. ledereen geeft geld en eten 
voor de begrafenis. Ghana 


Een dode wordt opgebaard in een kamer. Familie en vrienden 
worden gewaarschuwd. Het wordt drukker en drukker. ledereen 
komt huilen, troosten, eten en drinken. Vrouwen huilen veel, 
mannen bijna nooit. Mannen en vrouwen begeleiden de dode 
naar de begraafplaats. Armenié 


Afrikanen uit verschillende landen hebben geld bijeen gebracht 
om mijn overleden man in zijn geboortegrond te kunnen begra- 
ven. Angola 


o 
N 


Huis 


Samen met mijn grootvader, mijn ooms en hun gezinnen woon- 
den we in een compound, een groep hutten. De hutten zijn van 
klei en stro. Ze staan in een cirkel en zijn met elkaar verbonden. 
Elke vrouw heeft recht op een eigen hut waar ze met haar kin- 
deren woont. Meerdere compounds vormen een dorp. 

Ghana 


We hebben aparte slaapkamers voor jongens, meisjes en Ou- 
ders. China 


Families bouwen hun huizen dicht bij elkaar. Ik had zelf een 
huis met twee verdiepingen. Op de eerste verdieping hadden 
we €€n grote zaal, een keuken, een badkamer en toilet en vier 
slaapkamers. Op de tweede verdieping woonde een oom en 
tante en hun kinderen. Azerbeidzjan 


We hadden een groot huis met twee verdiepingen in het dorp. 
We hadden een grote tuin met heel veel bomen en een klein 
zwembad. In de stad hadden we nog een huis met vier kamers. 
Armenié 


De huizen zijn gebouwd van steen, zonder verdieping, en met 
een plat dak. Meestal zijn er geen tafels en stoelen in huis. We 
zitten op kleden op de grond. Afghanistan 
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In huis 


Bijna iedereen in Turkije heeft hurktoiletten, net als in Zuid- 
Frankrijk. Turkije 


Niet iedereen had een slaapkamer. Ik sliep met oma, een tante 
en mijn broertje op een hele grote slaapkamer. We hadden één 
gastenkamer. Bosnié 


Als we binnenkomen trekken we onze schoenen uit. Dat is om 
te voorkomen dat onze kleden vuil worden. We gaan vaak op 
de grond zitten. Dat vinden we knusser dan op een stoel. Iran 


In mijn land gebruikt bijna niemand wce-papier, water vinden we 
veel hygiénischer. Ook in het asielzoekerscentrum gebruiken de 
meeste bewoners water. Iran 


Ik woonde in de hoofdstad. Ons huis had een grote zaal, vier 
kamers, Slaapkamers, keuken, toilet en een badkamer. We had- 
den geen tuin. Mongolié 


De meeste huizen hebben een woonkamer voor als er gasten 
komen én een woonkamer voor dagelijks gebruik. Syrié 


Wij noemden onze wasmachine altijd ‘miss Zanussi’. Ghana 


Baden 


Het badhuis is een soort sauna. Je kunt je er zelfs laten masse- 
ren. Turkije 


Vroeger gingen we €én keer per week naar het badhuis, de ha- 
mam. Nu hebben de meeste huizen een douche. We gaan nog 
wel naar de hamam maar dan voor de gezelligheid. Syrié 


Mijn grootouders woonden in een dorp. Zij hadden een eigen 

kraan. Anderen haalden water bij de bron. Als je je wilde was- 
sen verwarmde je water in een pan. In de badkamer gooide je 
het warme water met een bakje of kalebas over je heen. Syrié 


Op het platteland zwemmen en wassen kinderen zich in het wa- 
ter van rivieren. Sri Lanka 


Wij gingen af en toe naar een badhuis. Je ging in een soort hou- 
ten kist liggen waar alleen je hoofd uitstak. In de kist kwam 
stoom. Het was heerlijk ontspannend. Hierna lieten we ons altijd 
masseren. Sri Lanka 
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Dieren 


In mijn land had je geen huisdieren. Er zijn wilde dieren, leeu- 
wen en olifanten en zo. Ik zou wel een schildpad willen hebben. 
Daar zijn er in Somalié veel van en ik vind het leuke dieren. 
Somalié 


Wij gingen met onze dieren naar plaatsen waar voedsel voor ze 
was. De tent, kleren en andere spullen gingen op de kamelen. 
Vrouwen en kinderen sliepen altijd in de tent. Als het niet regen- 
de sliepen de mannen buiten bij het vuur. Als we andere men- 
sen tegenkwamen praatten we samen en aten ze mee. Heel 
gezellig. We moesten heel veel lopen. Somalié 


Honden zijn bij ons geen huisdieren. Ze blijven buiten rond het 
huis als waakhond. Uitlaatplaatsen voor honden... Onbegrijpe- 
lijk. lrak 


Ik ken niemand die huisdieren heeft. Wel vee. Iran 


Wij kopen geen hondje, dat is verspilling. Je kunt je aandacht 
beter aan je familie besteden. China 


Als je in het woud loopt moet je voorzichtig zijn. Je kunt worden 
aangevallen door een wild dier. Voor wilde dieren zijn de mij- 
nen, die overal in het woud en op andere plaatsen liggen, heel 
gevaarlijk. Voor mensen natuurlijk ook. Angola 


We hebben wel dieren, maar niet in huis. Stieren worden als 
tractor gebruikt, ze moeten stammen uit het bos slepen. 
Joegoslavie 


In Nederland zijn teveel honden. Dat vinden we vies. Syrié 


We zorgen goed voor ons vee. Koeien geven melk en viees en 
ze helpen om te ploegen en te oogsten. Oeganda 
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Tuin 


In onze tuin stonden vee! bomen: bananen, papaja’s, mango’s 
en avocado’s. Op de rijstvelden was altijd veel werk te doen. 
Sri Lanka 


Als je aardappels gaat poten vraag je hulp. De mensen die hel- 
pen krijgen eten. De volgende dag help je weer eén van hen 
met werk dat zij te doen hebben. Bosnié 


: 
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Wij hadden een tuin die niet zo groot was. We hadden toch nog 


ruimte voor een garage en een put. Azerbeidzjan 


Op het platteland worden tomaten, paprika’s, komkommers en 
fruit geteeld door de vrouwen. Als je teveel hebt, verkoop je de 
rest in de stad. Heb je niet genoeg, dan ruil je of krijg je het van 


familie of vrienden. Je koopt deze producten niet. Bosnié 
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Eten 


Voor eten nemen we altijd uitgebreid de tijd. Het is een sociaal 
gebeuren, je doet het altijd met anderen. Eten op straat doe je 
bij ons dan ook niet. Iran 


We eten deels met de hand. De linkerhand mag je niet gebrui- 
ken, die is onrein. Irak 


In Mogadishu eten we ‘s middags altijd pasta, spaghetti of ma- 
caroni. In het noorden rijst met groente en viees. Aardappelen 
worden bij ons als groente gegeten. ‘s Avonds eten we brood. 
Je kunt kiezen uit een broodje met jam of een soort broodje ge- 
zond met tonijn en bruine bonen. Somalié 


Als ik opstond at ik niets. Misschien een koekje. Ontbijt is niet 
belangrijk. ’s Middags en ’s avonds eten we warm. China 


Alle mensen ‘onder €én dak’ eten samen. Als je niet op tijd 
bent, heb je pech. Er wordt niets overgelaten. China 


We eten drie keer per dag warm maar we eten er altijd brood 
bij. Armenié 


Mijn vader is militair. Militairen krijgen met hun gezin goed te 
eten. Arme mensen hebben bijna geen eten. Wij waren niet arm 
en niet rijk. Rijke mensen eten veel en drie keer per dag. 
Angola 


We eten veel viees en drinken veel melk. We mogen nooit melk 
weggooien. Ook drinken we thee met melk. Koffie drinken we 
bijna nooit. Mongolié 


Als we gasten hadden of als er veel mensen thuis waren aten 
we in de Grote zaal. Meestal aten we in de keuken. 
Azerbeidzjan 


Pindasaus (recept) 


500 gram soepkip 

71 gesnipperde ui 

v2 pot pindakaas 

2  bouillonblokjes 

v2 theelepel paprikxapoeder 

1 eetlepel gesneden peterselie of bieslook 


Laat de kip, ui en bouillonblokjes 1% uur zachtjes trekken. 
Neem de kip uit de pan en snijd het viees in stukjes. Roer de 
pindakaas met een deel van de bouillon tot een gladde saus. 
Doe dit mengsel weer bij de rest van de bouillon. Laat dit met 
peper en paprikapoeder nog een kwartier koken. Dien het op 
met rijst of tuon zaafi, een soort griesmeel. Strooi er de peterse- 
lie of bieslook over. Somalié 
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Gastvrijheid 


We drinken vier a vijf keer per dag thee. We vragen niet of ons 
bezoek thee wil, want dan zeggen ze misschien ‘nee’ uit be- 
leefdheid. We schenken gewoon in. Iran 


Vaak maken we meer eten klaar dan nodig is, zodat iedereen 
die toevallig binnenkomt mee kan eten. Als er geen eten over is 
dan maken we Snel wat klaar. Iran 
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Gastvrijheid is erg belangrijk. Koffie of thee weigeren is onbe- 
leefd. Als je genoeg hebt leg je het lepeltje dwars op het 
theeglas of koffiekopje. Turkije 


Hoe arm de gastheer ook is, je wordt geacht mee te eten. Als je 
niet wordt uitgenodigd lijdt je gezichtsverlies. Je bent blijkbaar 
niet goed genoeg, niet welkom. China 


sociale omgang 


Bij ons staat iedereen voor elkaar klaar. De mensen zijn heel 
open en behulpzaam. Soedan 


Ik mis de warmte van de zon en de mensen uit Somalié. Het 
liikt of de mensen hier koeler met elkaar om gaan. Somalié 


We doen alles het liefst in groepen, niet apart. Een gesprek blijft 
in eerste instantie opperviakkig. Pas later begint het echte ge- 
sprek. Irak 


In Irak kan iedereen zijn neus in andermans zaken steken. Irak 


De familie gaat voor. Als er iets is of er komt bezoek dan kan 
een afspraak wel even wachten. Irak 


In Iran lopen mannen vaak hand in hand. Dat is als teken van 
vriendschap heel normaal. Mannen en vrouwen lopen in het 
openbaar nooit hand in hand. Iran 


Geven doet de Chinees niet. Alle bezit is voor de familie. China 


Alcohol is voor kinderen streng verboden. Ook volwassenen 
drinken bijna nooit. De familieoudste soms wel. Dat is een uiting 
van macht. China 


Alleen als het niet anders kan gaat een Nederlander in de bus 
naast iemand anders zitten. Zelfs als ze naast elkaar zitten be- 
ginnen ze bijna nooit een gesprek. Bij ons zocht je juist contact, 
zelfs in een bijna lege bus. Syrié 


Nederlanders weten niet wat service is. In een winkel geven ze 
je nooit het gevoel dat je een klant bent. Ook als je niets koopt 
reageren ze niet, er is geen contact. Chili 


In Nederland moet je, als je een probleem hebt, eerst een af- 
spraak maken om er over te praten. In mijn land maken we er 
direct tijd voor. Chili 


Wij maken nooit van te voren een afspraak als we bij iemand op 
bezoek gaan. Je bent altijd welkom. Ook al kom je ergens tij- 
dens de maaltijd, je kunt altijd mee eten. Azerbeidzjan 
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Mannenkleding 


Mannen op het platteland dragen een soort omslagdoek als rok. 
In de stad droeg mijn vader een broek, zeker als hij naar zijn 
werk ging. Somalié 


In de dorpen dragen de mannen een chapan, een soort lange 
jas. Bijna altijd dragen mannen een mutsje of een turban. De 
turban is een lange lap katoen of zijde die om het hoofd wordt 
gewikkeld. Hoe hoger de turban, hoe rijker de man. 
Afghanistan 


Mannen dragen een sarong. Dat is een heel ruime rok uit €én 
stuk, zonder split. Je stapt erin en trekt hem van achteren strak. 
Aan de voorkant plooi je de rest van de stof en maak je het 
vast. Sri Lanka 


Het traditionele mannenkledingstuk is een hemd dat wordt ge- 
maakt door smalle, geweven stroken katoen aan elkaar te naai- 
en. Soms worden ook van katoenen rijst- of meelzakken hem- 
den genaaid. Ghana 


Vrouwenkleding 


Meisjes dragen tot ze gaan trouwen jurkjes. Daarna dragen ze 
een omslagdoek die een paar maal om het lichaam wordt ge- 
slagen. De stof heeft felle kleuren en is vaak doorregen met 
gouddraad. Eén keer per week versieren vrouwen en meisjes 
hun handen en voeten met henna. Verder gebruiken we masca- 
ra en een oogpotlood om ons mooi te maken. Somalié 


Oma droeg altijd een lange jurk en een hoofddoek. Jonge vrou- 
wen en meisjes dragen Europese kleding. Omdat veel vaders 
gestorven zijn, gaat het leven er heel anders aan toe. De nor- 
men zijn drastisch vervaagd. Vroeger moest je wijdere kleding 
gaan dragen als je volwassen was geworden. Bosnié 


Veel vrouwen dragen een sari. Dat is een lange, kleurige lap 
stof van zijde of kunststof. De sari wordt als een rok omgesla- 
gen. Het uiteinde hangt over €€n schouder op de rug. Eronder 
dragen ze een bloesje. Sri Lanka 


Na hun 9e jaar dragen alle meisjes op school en op straat een 
hoofddoek. Thuis hoeft het niet. Als de ouders streng islamitisch 
zijn moeten meisjes ook thuis een hoofddoek dragen. Soms 
hoeft het alleen als er visite komt. Iran 


De meeste vrouwen in mijn land dragen geen hoofddoeken 
Hoog opgeleide vrouwen zeker niet. Alleen in dorpen worden ze 
gedragen. Azerbeidzjan 
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Mannenwerk 


Opa was boer. Vader werkte in een fabriek. Eerst in Bosnié, la- 
ter in Duitsland. Bosnié 


Mannen zijn verantwoordelijk voor de financién van het gezin. 
Vrouwen werken thuis en voeden de kinderen op. Kongo 


De mannen ploegen de grond. Meestal trekken ossen de ploeg. 
Er zijn te weinig tractoren in ons land. Vrouwen werken alleen 
met een hak. Zambia 


In China werkt men ook 36 uur. De betaling is laag. Met een be- 
tere baan krijg je nauwelijks meer geld. China 


Vrouwenwerk 


Als twee mensen gaan trouwen komen er meteen kinderen. 
Moeder zorgt voor het eten en voor de kinderen. Vrouwen in de 
stad hebben vaak een baan, op het platteland helpen ze met 
het vee en op het land. Bosnié 


De vrouw maakt het eten klaar. Zij is het thuisfront. China 
Hoog opgeleide vrouwen werken vaak buitenshuis. Laag opge- 
leide vrouwen blijven thuis om voor de kinderen te zorgen. 


Azerbeidzjan 


Bijna alle vrouwen in Armenié werken. Ze hebben tijd voor werk 
€n tijd voor hun kinderen. Armenié 


Alleen vrouwen die een man hebben die geld genoeg verdient 
zitten thuis, anderen werken. Azerbeidzjan 
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Vrije tijd 
Op de meeste vrije dagen gingen we picknicken in het park. 
Iran 


Vrouwen gaan op visite of buiten zitten kletsen. Ze drinken thee. 


Somalié 


In onze vrije tiid gaan we naar het café, gezellig mannen onder 
elkaar. Kongo 
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Mannen gaan naar het café en drinken sterke koffie. Ze kaar- 
ten, spelen domino of tafeltennis. Drinken van alcohol is taboe. 
Soms drinkt men stiekem. Als iemand dronken is, is hij in de 
ogen van anderen niets waard. Dat wordt niet zomaar vergeten. 
Somalié 


Mannen gaan in hun vrije tijd naar het thee- of koffiehuis. Daar 
spelen ze kaart en roken ze de waterpijp. Syrié 


Oware (spelregels) 


Het oware-bord bestaat uit twee rijen van zes bakjes en twee 
spaarpotten. Het spel wordt gespeeld door twee spelers, vaak 
volwassenen. In elk van de zes bakjes worden vier pitten ge- 
legd. De spaarpotten (aan het uiteinde) blijven leeg. Om de 
beurt haalt elke speler de pitten uit €én van zijn bakjes en gooit 
in elk van de volgende bakjes é€n pit tot alle pitten op zijn (te- 
gen de wijzers van de klok in). 


Pitten ‘eten’ 


Je probeert zoveel mogelijk pitten in je spaarpot te verzamelen. 


Dit doe je door te zorgen dat je met je laatste pit in een bakje 
van je tegenstander uitkomt waar één of twee pitten in liggen. 
Deze pit(ten) mag je samen met de pit die je er zelf bij gegooid 
hebt in je spaarpot doen. Als in het bakje ervoor ook twee of 
drie pitten liggen mag je die ook pakken, etc.. Maar alleen als 
het een bakje van je tegenstander is. Je eigen pitten kun je niet 
‘eten’. 


<=_> = 
~\ gbmelee hae 
—— 


“ft # 


(GODS) Mg: 


, % 


Blokkade 

1. Als je tegenstander alleen maar een bakje heeft met één of 
twee pitten. Als jij aan de beurt bent zou je dus alle pitten 
van je tegenstander op kunnen eten. In dat geval mag je 
geen enkele pit ‘eten’ omdat je je tegenstander als het kan 
de mogelijkheid moet geven een zet te doen. 

2. Heb je twaalf of meer pitten dan kun je dus helemaal rond 
en in alle bakjes een pit gooien. Het twaalfde bakje moet je 
overslaan. Bij je volgende zet vormt dat bakje voor de tegen- 
stander een blokkade. Het bakje blijft leeg en als je tegen- 
stander er €€n pit ingooit is dit te weinig om op te ‘eten’. 


Als €én van de spelers geen pitten meer bij de ander kan bijvul- 
len is het spel afgelopen. Hij mag alle overgebleven pitten in 
zijn spaarpot gooien. Wie de meeste pitten in zijn spaarpot 
heeft, heeft gewonnen. Ghana 


39 


Kind en werk 


Op het platteland helpen bijna alle jonge kinderen mee om de 
kost te verdienen. Meestal werken ze op het land of hoeden 
vee. Afghanistan 


Kinderarbeid heb ik niet gezien. Soms houden moeders hun kin- 
deren thuis om te werken. Dat mag, maar alleen binnenshuis. 
Somalié 


Toen ik tien jaar was moest Ik als dienstmeisje werken bij rijke 
mensen. Ik moest voor alles zorgen en verdiende zo goed als 
niets. Ik werd geslagen en verkracht. Tanzania 


De meeste kinderen gaan in hun vrije tijd werken in een winkel 
of bedrijf, zodat ze naast hun school een vak leren. De kinderen 
van arme ouders werken vaak op Straat. Ze poetsen schoenen, 
verkopen papieren zakdoekjes, broodjes, gepofte mais en ande- 
re zaken. Syrié 


Jonge kinderen helpen vaak in kleine familiebedrijfjes zoals in 
garages. Ze doen daar soms zwaar werk. Irak 


School 


In Angola kun je alleen naar school als je ouders geld hebben. 
Angola 


Om zes uur kwam de schoolbus en om zeven uur begon de 
school. We hadden les tot €én uur. ‘s Middags kreeg een ande- 
re groep les. Iran 


Op school is veel discipline. Als de leraar binnenkomt moet ie- 
dereen opstaan. Afghanistan 


In Nederland gaat het leren veel langzamer maar wel leuker. In 
Somalié moest je kei- en keihard werken. De nomaden gaan 
niet naar school. Die weten niet wat papier is. Somalié 


Voor het vervolgonderwijs moest ik twee uur naar en van school 
lopen. Soms kwam de sneeuw tot boven de knieén. Gelukkig 
hebben we geen natte sneeuw, je blijft droog. Bosnié 


In Ethiopié heb ik op school Engels geleerd. Daar heb ik nu veel 
plezier van. Ethiopié 


Wij moesten altijd een schooluniform dragen. Ik vind het fijn dat 
je hier mag dragen wat je wilt. Syrié 


We hadden geen kluisje om onze spullen in te leggen. Syrié 


De leraren zijn heel streng. Je mag alleen maar over schoolza- 
ken met hen praten. Ze mogen leerlingen slaan en ze zijn alle- 
maal omkoopbaar. Syrié 


Omdat er niet genoeg geld is mag vaak maar €é€n van de kinde- 
ren naar school. Het is niet eerlijk. Als ik ook naar school mag 
moeder, betaal ik het geld later dubbel terug. Tanzania 
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Kind en spel 


We hebben niet zo veel spelleties. Jongens voetballen, kaarten 
en schaken. Meisjes doen traditionele spelletjes. Soms gingen 
we zwemmen in het vrouwenzwembad. We mochten ook naar 
het strand, maar niet gelijk met de jongens of mannen. We gin- 
gen op verschillende tijden. Iran 


We hadden ‘s middags geen school. Als ik thuis kwam at ik wat 
en hield twee uur siésta. Daarna maakte ik huiswerk, keek TV 
of ging met vriendinnen spelen. Iran 


Kinderen spelen op straat. Er zijn geen speeltuinen. Kongo 


Als kind kon ik heerlijk buiten spelen. Het voelde lekker om op 
je blote voeten door het zand te lopen. Ghana 


Er waren bij ons bijna geen auto’s en helemaal! geen flats. 
Overal was ruimte genoeg. Ghana 


Kinderen maken hun speelgoed zelf van kapotte banden, oude 
blikjes en andere dingen die ze vinden. Sierra Leone 


De spelletjes bij ons zijn hetzelfde als hier. Jongens en meisjes 
mogen samen spelen. Armenié 
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Oud- en nieuwjaar 


Het islamitische jaar loopt niet gelijk met het kalenderjaar. 
Daarom vieren we islamitisch oud jaar altijd op een andere da- 
tum. Buiten leggen we vuren aan en iedereen moet er over 
heen springen. Het besproeien van huizen en mensen met wa- 
ter brengt geluk. Somalié 


Kerstfeest vieren we niet. Wel halen we half december een ‘oud 
en nieuw-boom in huis, die we net als een kerstboom versie- 
ren. In december ligt er veel sneeuw. Het ziet er uit als jullie 
kerstkaarten. Jongeren komen bij elkaar om samen te skién. 
Bosnié 


Tijdens het Tet-feest versieren we een ‘nieuwjaarsboom met 
ballen, linten en papieren bloemen. Vietnam 


Tijdens de drie nieuwjaarsdagen mag je geen bezems gebrui- 
ken. Stel je zou je geluk weg vegen. China 


De eerste dag van de lente is Koerdisch nieuwjaar. Het is het 
feest van de hoop op vrede en vrijheid. Ruim 2600 jaar geleden 
gaf Kawa, een oude volksheld, volgens de legende met een 
vuur in de bergen het sein voor de aanval op een wrede 
Perzische koning. Nog steeds trekken veel Koerden in de nacht 
van 20 op 21 maart de bergen in en steken opnieuw een vuur 
aan. Elk jaar worden hierbij veel Koerden gevangen genomen. 
Het aansteken van vuren is deze nacht namelijk verboden. 
Syrié 


De jaarwisseling wordt uitgebreid gevierd met eten en drinken. 
Het belangrijkste is dat er kalkoen op tafel komt. Syrié 


Tamils zijn hindoes. Het hindoeistische jaar begint op 17 okto- 
ber. We hadden altijd veel vuurwerk, muziek en dans. Sinds de 
oorlog vieren we het feest minder uitbundig. Sri Lanka 


Nieuwjaar wordt bij ons op de laatste dinsdag voor 21 maart ge- 
vierd. We krijgen nieuwe kleren en leggen familiebezoeken af. 
‘s Avonds eten en drinken we met de mensen uit de buurt. We 
maken vuren waar je overheen moet springen. Daarbij zeg je: 
‘Ik geef de gele kleur aan jou, de rode kleur is van mij’. Geel 
staat voor ziekte en ongeluk, rood voor geluk, gezondheid en 
warmte. Iran 


Op nieuwjaarsdag gaan de kinderen langs de deuren. Als je de 
deur opent vraag je: ‘Wat wil je?’. De kinderen slaan met een 
lepel op een blikken schaal en antwoorden: ‘Gezondheid’. 
Daarna krijgen ze in de schaal wat geld of iets lekkers. 

Een doek over het hoofd voorkomt dat je herkend wordt. Soms 
proberen jongens zo een glimp op te vangen van een meisje 
waarop ze verliefd zijn. Iran 
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Met nieuwjaar maken we thuis een mooie tafel waar we zeven 
dingen opzetten die in het Farsi (de taal die in lran gesproken 
wordt) met een S beginnen. Je kiest dingen die symbool staan 
voor iets wat je wenst in het nieuwe jaar. Afgelopen jaar kozen 


we voor: 

* vissen - leven 

* hyacinten - bloei 

* knoflook - gezondheid 

* twee kaarsen - licht 

* een schaal appels - nieuwe oogst 

* de koran - geloof 

* een kommetje azijn - smaakgevend 
* wat munten - rijkdom 

* gekleurde eieren - vruchtbaarheid 


Iran 
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Geloofsbeleving 


Christenen in Irak voelen zich diep met elkaar verbonden. De 
godsdienst is veel emotioneler. Op zondag ga je na de kerk- 
dienst bij elkaar op bezoek. Ook probeer je elkaar zoveel moge- 
lijk te helpen. In Nederland groet je elkaar binnen de kerkmu- 
ren, daarbuiten blijft ieder op zichzelf. Irak 


De ‘brotherhood-movement binnen de kerk is ontzettend be- 
langrijk voor de gelovigen. Het is een sociale instelling die op 
allerlei gebieden hulp verleent, met 0.a. zorg voor armen, zie- 
ken en mensen die het moeilijk hebben. lrak 


Als moslim denk ik positief. Bij iets goeds dank ik Allah, bij iets 
slechts probeer ik geduldig te wachten tot het voorbij is. 
Turkije 


Door vragen over mijn hoofddoek te beantwoorden ruim ik voor- 
oordelen uit de weg. Turkije 


Geloof is deel van ons dagelijkse leven. Zo had mijn oom een 
vrachtauto gekocht. In verwijzing naar de afbetaling zette hij er 
‘O God, help mij’ op. Ghana 


Wij zijn niet zo streng. We mogen zonder hoofddoek of in een 
lange broek lopen. We mogen ook vrienden en vriendinnen 
thuis ontvangen. Somalié 


Ik ben blij dat ik geloof in God. Hij geeft me de kracht en het ge- 
duld dat ik nodig heb. Syrié 


De Syrisch-orthodoxe kerk is voor ons het middelpunt van het 
gemeenschapsleven. We zijn dan ook heel gelukkig met onze 
nieuwe kerk en het klooster in Glanerbrug bij Enschede. 
Turkije 
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Gebedsdienst 


Syrisch-orthodoxe monniken dragen een zwarte pij. Op het 
hoofd dragen ze een met zilverdraad geborduurde zwarte kap. 
De abt van het klooster draagt een rode pij. Turkije 


Een Syrisch-orthodoxe kerkdienst bestaat afwisselend uit koor- 
zang, gebed, schriftlezing en het gebruik van wierook. Dit alles 
in het Aramees, de taal waarin Jezus sprak. Ik woon nu in 
Nederland, maar ook hier gaan mijn kinderen elke zaterdag na 
het voetballen naar het klooster om deze taal te leren. Turkije 


Tijdens het heilig avondmaal en de communie moeten de vrou- 
wen hun hoofd bedekken met een sjaal. Irak 


Ik ga, net als veel moslims uit Irak en Iran, in Nederland niet 
vaak naar de moskee. Vij voelen ons niet thuis in de meestal 
Turkse of Marokkaanse moskeeén. Irak 


De Ghanese kerkdienst is weinig gepland. Gelovigen krijgen de 
ruimte over hun geloofsbeleving te vertellen. Soms ook begint 
men spontaan te dansen. Een kerkdienst van €én uur kan dan 
makkelijk twee uur uitlopen. Niemand vindt dat vervelend. 
Ghana 


Mannen gaan naar de moskee. De vrouwen organiseren gods- 
dienstavonden. Soms komt de imam om tekst en uitleg te ge- 
ven. Somalié 


Bij ons kun je twee keer per dag naar de kerk. Elke dag! Syrié 


Toen ik in Nederland een kerk wilde bezoeken was de deur op 
Slot. De pastoor vertelde me dat de kerk alleen op zondag open 
is. Maar op zondag moet ik voor mijn man en kinderen zorgen. 
Ik kan nu dus niet naar de kerk. Chili 


Bidden 


Als moslim bid ik vijf maal per dag. Als ik overdag geen tijd heb 
haal ik het ‘s avonds in. Iran 


Verschillende groepen moslims kun je herkennen aan de ma- 
nier van bidden. Sjiieten bidden met de handen over elkaar, ge- 
kruist voor het lichaam. Soennieten bidden met de handen 
langs het lichaam. Irak 


Met een gebedsnoer kun je bidden om god te danken. Som- 
mige mensen hebben het snoer de hele dag in de hand. 
Somalié 


Je mag de koran en het gebedsnoer niet aanraken als je niet 
schoon bent. Je moet eerst je behoefte doen en je onderli- 
chaam en je handen wassen. Ook vrouwen die ongesteld zijn 
mogen de koran en het gebedsnoer niet aanraken. Somalié 


Ik bid elke avond voor ik ga Slapen. Syrié 
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Vasten 


In de vijftig dagen voor Pasen eten we geen viees of eieren. 
Een speciaal gerecht in die tijd is elfelafil. Dat zijn een soort har- 
tige koekjes van kekererwten. lrak 


Tijdens de Ramadan vasten we een maand lang van zonsop- 
gang tot zonsondergang om geestelijke vooruitgang te berei- 
ken. ‘s Avonds na zonsondergang eten we juist extra lekkere 
dingen. Irak 


In de vijftig dagen voor Pasen en de vijfentwintig dagen voor 
Kerst vasten we elke woensdag en vrijdag. Syrié 
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Religieuze feesten 


Tijdens het islamitische slachtfeest worden schapen geslacht 
en wordt er veel gegeten.'s Morgens gaan mannen, vrouwen en 
kinderen in hun mooiste kleren naar een plein om te bidden. 
Daarna is het feest. Vrienden en familie worden uitgenodigd. 
Het suikerfeest is ongeveer hetzelfde. Somalié 


Volgens ons werd de wereld in vijf dagen geschapen. Dit vieren 
we op 22 maart. Het is ons belangrijkste feest. Irak 


Op 23 november vieren we Sint Georg, de feestdag voor de be- 
schermheilige van Georgié. Het is een groot feest. Georgié 


28 Augustus staat in het teken van de verering van Maria. le- 
dereen gaat naar de kerk. Bij de kerk wordt een schaap ge- 
slacht. De rest van de dag wordt er gegeten, gedanst en gezon- 
gen. Georgie 


Met Pasen verven christenen in Irak ook eieren. Irak 
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De tweede paasdag is voor de dodenherdenking. Dan ga je 
naar een begraafplaats. Syrié 


Op Goede Vrijdag bezoeken veel christen zeven verschillende 
kerken. Katholieke, Grieks-orthodoxe of andere kerken, het zijn 
allemaal huizen van God. Irak 


Na de Kerst-mis ga je thuis lekker ontbijten. Daarna ga je naar 
opa en oma om ze te feliciteren met Kerst. Als je nog jong bent 
krijg je geld en snoep. Je bent eigenlijk de hele dag op pad om 
je familieleden te bezoeken. De dominee komt thuis langs en 
zegent het huis. Syrié 


Baby’s worden tijdens een speciale dienst gedoopt. Na het ge- 
bed worden de kleertjes uitgedaan. De baby wordt gezalfd met 
heilige olie en in een badje gezet. De priester doet drie keer wa- 
ter over hem heen. Daarna krijgt hij een witte jurk aan en volgen 
de felicitaties. Syrié 
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Bedevaart 


Toen mijn vader terugkwam van zijn bedevaart naar Mekka heb- 
ben we op de muur van zijn huis een afbeelding van de Ka’ba 
laten schilderen. Zo kan iedereen zien dat hij hadj is geworden. 
Syrié 


ledere moslim, man of vrouw, wordt geacht één keer in zijn le- 
ven een pelgrimstocht naar Mekka te maken. Dit wordt de hadj 
genoemd. Hierna dragen ze de eretitel: hadji. Binnen de familie 
gaan eerst de ouders, daarna pas de kinderen. Een zoon kan 
niet gaan als vader nog niet geweest is. Irak 
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In Mekka in Saoedi-Arabié staat op het binnenplein van de gro- 
te moskee de Ka’ba, de heilige zwarte steen. De pelgrims moe- 
ten hier al biddend zeven keer omheen lopen. Je mag niet met 
iemand praten of rondkijken. Somalié 


Tijdens de bedevaart draagt men witte kleding, zodat iedereen 
er hetzelfde uitziet. Voor Allah is iedereen hetzelfde. Somalié 


Tijdens de revolutie werden veel kerken vernield. Dit zijn nu hei- 
lige bedevaartplaatsen geworden. Georgié 


Godsdienstvrijheid 


In onze wijk in Tiblisi stonden de kerk, de moskee en de syna- 
goge vlak bij elkaar. Georgié 


Falun Gong is de nieuwste overtuiging. Streng verboden, men- 
sen worden opgepakt. De denkbeelden stroken niet met die van 
de communistische partij. Het lijkt op Tao, een filosofisch gods- 
dienstige stroming, maar dat is een oude overtuiging. Tao 
moest ook uitgeroeid worden, maar dat is niet gelukt. China 


Omdat we Roma en Jehova-getuigen zijn moesten we vluchten. 
Slowakije 


Kinderen worden als baby gedoopt. Aan de officiéle doopnaam 
is te zien dat je christen bent. Vanwege deze christelijke naam 
hadden velen problemen op het werk, op school enz. Irak 


Trouwen en begraven kan in iedere kerk, dat ligt eraan welke 
kerk er in de buurt is. Tijdens deze diensten wordt er geen com- 
munie of avondmaal gedaan. Er zijn 0.a.katholieke, protestant- 
se, Grieks-orthodoxe, evangelische- en koptische kerken. Irak 


Als christenen mochten we geen kruis dragen. De ketting werd 
eens met kracht door een moslim van mijn hals getrokken. 
Gelukkig vluchtte hij, ik ben er goed van af gekomen. Irak 
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Politiek 


Mijn vader was oorlogsdeskundige. Hij was in Moskou opgeleid 
en getraind. Hij werkte voor de president. Toen die merkte dat 
vader het niet met hem eens was, heeft hij hem gevangen ge- 
zet. Somalié 


Mijn vader woonde al jaren niet meer thuis. Eerst zat hij in de 
gevangenis, later kreeg hij huisarrest. Niemand mocht hem be- 
zoeken. Wij werden in de gaten gehouden, maar we voelden 
dat niet zo. Somalié 


Op 21 oktober heeft Barre de macht in handen gekregen. Dat 
wordt gevierd, maar liever niet door zijn tegenstanders. Soms 
moet je wel. Somalié 


Niemand is veilig in Irak. Als onze mannen laat thuis komen, 
maken we ons al zorgen. Zijn ze misschien opgepakt of zitten 
ze in de gevangenis? Irak 


Kongo is een rijk land, dus als de regering de rijkdom goed ver- 
deelt hoeft er niemand honger te hebben. Maar de rijken wor- 
den rijker en de armen worden armer. Kongo 


Praten over politiek is te gevaarlijk. Soms kun je denken dat ie- 
mand je vriend is en hem iets vertellen. De volgende dag kun je 
dan doodgeschoten worden omdat je iets verkeerds gezegd 
hebt. Angola 
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Etnische spanningen 


In heel veel Afrikaanse landen is er oorlog. In Tanzania is geen 
oorlog maar zijn er conflicten tussen de mensen zelf. Tanzania 


De Darod-stam was aan de regering. De Isaac-stam woont in 
het westen en het noorden. In het oosten wonen beide stam- 
men. Vroeger hadden we het goed samen. Toen kwam Siyad 
Barre. Dat was een potentaat. Somalié 


In 1962 vond in Syrié een volkstelling plaats. Mijn vader, en 
20.000 andere Koerden, werd de Syrische nationaliteit ontno- 
men. Daarmee verloor hij het recht op een identiteitsbewijs en 
werd hem het stemrecht ontnomen. Ook mogen statenlozen 
lang niet alle studies volgen en ze mogen niet bij de overheid 
werken. Huwelijken met statenlozen worden niet erkend en uit 
het huwelijk geboren kinderen worden ook niet ingeschreven. 
Ook ik, als zijn dochter, ben daarom tot op heden statenloos. 
Syrié 


Elke provincie heeft een eigen taal. Er ontstaan steeds meer 
problemen tussen de bevolkingsgroepen. Onder Mobutu werd 
dat onderdrukt, maar nu komt het tribalisme terug. Dat is heel 
gevaarlijk. Kongo 


Mijn vader en mijn twee broers moesten voor de Serviérs wer- 
ken. Ik ging naar school. Ik vond het helemaal niet leuk maar ik 
moest wel, anders zou ik ook iets voor de Serviérs moeten 
doen. Ik haalde altijd vijven, het hoogste cijfer in Bosnié. Maar 
nu kon dat niet. Een moslimkind kan immers niet slimmer zijn 
dan een Serviér. Dus ik kreeg cijfers die helemaal niet klopten. 
Maar ik mocht niets zeggen, ik was maar een moslimkind. 
Bosnié 
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Oorlog 


Vanwege bombardementen en granaatinslagen moesten we 
ons huis ontviuchten om onszelf in veiligheid te brengen. 
Miljoenen roepies aan eigendommen moesten we achterlaten. 
We kregen een nieuwe maatschappelijke status: ‘viuchteling’ en 
dat stigma duurt voort tot op de dag van vandaag. 

Sri Lanka 


Er is in ons land een verschrikkelijke wind opgestoken. Een 
wind vol vuur en verkrachting. Bosnié 


O alsjeblieft rebellen, geef ons vrede. Laat ons met rust, we heb- 
ben genoeg geleden. We willen voor altijd vrede. Regering doe 
er wat aan. We schreeuwen om bescherming. 

Sierra Leone 


De oorlog heeft ons land en volk kapotgemaakt. Voor de armen 
is het het moeilijkst, ze worden steeds armer. Maar ook voor de 
middenklasse en rijke mensen is het leven zwaar. Irak 


Als het om militaire dienstplicht gaat zijn vrouwen gelijk aan 
mannen. Op het werk, op scholen en universiteiten wordt men- 
sen geleerd om met wapens om te gaan. Irak 

Voor de meisjes is het onveilig geworden. Tijdens de oorlog 
werd er nauwelijks opgetreden tegen verkrachtingen door sol- 
daten. Irak 


Moeders waren ook in ons leger om te helpen. Bosnié 
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Te laat 


Vader heeft in Duitsland gewerkt. Twee dagen voordat de oor- 
log uitbrak kwam hij ons halen, maar we mochten niet meer 
over de grens. Alle mensen van het dorp moesten het dorp be- 
waken. Zes keer hebben Serven geprobeerd ons dorp binnen te 
komen. 

We hadden altijd kleren, tassen en voedsel klaar staan. Heel 
vaak zijn we de bergen in geviucht. We hadden ieder onze ei- 
gen schuilplaats. Er waren veel slangen waar we sliepen. Oma 
durfde nooit te slapen. Ze waakte over ons. 

Als het rustig was gingen we weer naar huis. Vaak waren man- 
nen gedood en moesten wij alles opruimen. Hoorde je één tik, 
dan dacht je dat het weer ging gebeuren. 

Moeder ging ’s nachts of als het mistig was de dieren verzorgen 
en gras maaien. Op ‘t laatst hadden we nog maar zeven scha- 
pen. Bosnié 
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Viucht 


We woonden in een kleine plaats in het oosten van het land. 
We wisten dat er oorlog zou komen. ‘s Morgens werden we ge- 
bombardeerd. We moesten viuchten. We hadden afgesproken 
dat, als we moesten vluchten, we naar de boerderij van mijn 
oma zouden gaan. We deden zoveel mogelijk kleren aan. 

Mijn moeder zei: “Bij elkaar blijven”. Plotseling viel mijn zusje. 
Ik dacht dat ze flauw viel, maar we zagen bloed. Ze was ge- 
raakt. Moeder bleef achter bij mijn dode zus. Ze kon haar niet 
begraven. Ze heeft haar toen op een ‘veilig plekje’ gelegd. 
Uiteindelijk kwamen mijn broertje, een ander zusje, mijn moe- 
der en ik bij mijn oma. We zijn daar een paar dagen later weg- 
gegaan met een landrover. We reden door de heuvels en we 
zagen veel dode mensen. We zagen dat een hyena at van een 
dode vrouw. Later moesten we lopen. Er was geen benzine 
meer. Toen hebben we een ezel gekocht. Somalié 


We hadden een heel groot huis met een grote tuin. In de ga- 
rage stonden twee auto’s. Maar in Irak is veiligheid niet met 
geld te betalen, we leefden constant in angst. We zijn geen eco- 
nomische vluchtelingen. Irak 


Artsen en ingenieurs mogen het land niet verlaten. Als ze be- 
trapt worden krijgen ze straf: ze worden opgehangen. Irak 


Zonder voedsel, zonder water, liggen onze kinderen daar, uitge- 
put en mager. Onze noodsignalen zijn vergeefs, veel schepen 
varen door. Heer Jezus, luistert U naar ons gebed? Heer 
Boeddha, hoort U onze noodkreet? Medemensen, horen jullie 
onze stem? Vietnam 


Het is bijna onmogelijk om een visum te krijgen. Viuchten kan 
alleen met een vals paspoort, maar die zijn heel duur. Gelukkig 
hadden wij geld om er €én te kopen. We hebben $ 13.000 aan 
smokkelaars betaald. Deze mensen verdienen veel geld aan de 
ellende van andere mensen. Irak 


We moesten weg. Het was donker en het regende heel hard. 
Wij hadden onze spullen gepakt. We mochten alleen tassen 
meenemen. Verder moesten we alles achterlaten. We hadden 
een hond en toen wij weg gingen liep hij achter ons aan. Mijn 
vader zei steeds dat hij terug moest, maar hij luisterde niet. 
Toen we in de bus zaten zag ik hem in de regen staan. Hij had 
een heel erg verdrietige blik in zijn ogen. Bosnié 


Toen onze zoon overleed hebben we hem laten begraven in 
ons geboorteland. Het deed vreselijk pijn dat we niet terug kon- 
den om zelf bij zijn begrafenis te zijn. Turkije 
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Viuchtelingenkamp 


leder gezin, hoe groot dan ook, leeft op een ruimte van drie bij 
drie meter. Veel jongeren slapen daarom ‘s nachts buiten. 
Daardoor lopen ze wel het risico afgeranseld te worden door de 
bewakers. Sri Lanka 


We lopen met een glimlach op ons gezicht. Van binnen huilen 
we. Sri Lanka 


In het viluchtelingenkamp werd mijn vader gebeten door een gif- 
tige slang. We brachten hem direct naar de plaatselijke slan- 
genbeet specialist. Die maakte hem beter. Toen we hem wilden WE 2ENG mia aerss 
betalen weigerde de man het geld te accepteren. Hij was blij dat fies Are ie Pricne! 
hij een viuchteling had kunnen helpen. Het was voor ons gewel- Vs 4 
dig om te voelen dat er ook mensen als hij bestaan. Sri Lanka 


De UNHCR gaf ons voedsel en onderdak. Toen ons kamp door 
een storm met de grond gelijk werd gemaakt, kwamen ze 
opnieuw te hulp met materiaal voor nieuwe huisjes. Sri Lanka 


De jonge mensen in het kamp hebben veel te weinig te doen. 
Ze doen me vaak denken aan vogels waarvan de veren uitge- 
rukt zijn. Sierra Leone 


Er ging bijna geen dag voorbij zonder het geluid van geweer- 
schoten. Sierra Leone 


In het viuchtelingenkamp was er eerst zo goed als geen onder- 
dak, maar na verloop van tijd begonnen we zelf huisjes te bou- 
wen. Ook werden er pompen geslagen zodat we goed drinkwa- 
ter kregen. Sierra Leone 
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Eerste indruk van Nederland 


In Soedan mag je als volwassen vrouw niet fietsen. Ik had dus 
nog nooit een fiets zonder stang gezien. Soedan 


Nederland is een goed land. De taal vind ik moeilijk. Het weer is 
raar, steeds anders. Ik heb ijs uit de lucht zien vallen! 
Somalié 


Nederland is koud en nat. Toen ik hier aankwam dacht ik: ‘Hoe 
kan ik hier overleven?’ China 


Ik vond Nederland een koud land. Alles was raar. Het was voor 
mij een andere wereld. ledereen weet wat hij of zij moet doen, 
alles is geregeld. Iran 


Nederlandse mensen gaan raar met elkaar om, zo afstandelijk. 
Wij hebben veel meer behoefte om elkaar te zien, als het kan 
elke dag. Broers en zussen ook. Ik wil dat mijn broer vaak komt. 
Met je familie hoor je een goede band te hebben, ook met tan- 
tes en ooms. Als je elkaar niet vaak (kunt) zien ontstaat er een 
afstand. Somalié 


in Nederland heb je voor alles brieven, pasjes en formulieren 
nodig. In Irak kan dat veel eenvoudiger. Irak 


Opvang 


In het asielzoekerscentrum leven mensen uit heel veel, heel ver- 
schillende landen. De mentaliteit en de gewoontes verschillen 
sterk. Dit leidt vaak tot spanningen. Ik heb er weinig contacten. 
Irak 


In Nederland schrok ik het meest van jullie taal en van die don- 
kere mensen. In het asielzoekerscentrum heb ik voor het eerst 
van mijn leven zwarte en bruine mensen gezien. Bosnié 


In het asielzoekerscentrum leerde ik mijn vriend kennen. Hij is 
moslim en ik ben joods. Ook is hij donker van huidskleur. In mijn 
land zou onze relatie onmogelijk zijn. Wit-Rusland 


Wonen in een asielzoekerscentrum is iedere keer anders. Het is 
ates . als een commune, of de situatie goed of niet goed is, hangt af 
ee eine OIE Ce gee é 

| van de bewoners en de medewerkers. Wit-Rusland 


Nederland vol? Plaats genoeg, de huizen moeten hoger. China 


utara, | 
af Bt 8 Wij werden in Nederland goed opgevangen. Wij hadden het ge- 
luk dat we direct aardige mensen ontmoetten. Irak 


In mijn dorp hadden we veel ruimte. Nu zitten we met ons hele 
gezin en heel veel problemen opgesloten in een kamer van vier 
bij vier meter. Togo 


Naar buiten toe vormen we als bewoners van een asielzoe- 
kerscentrum €én front. Togo 


We hebben niks te doen, we mogen niet werken. We slapen, 
roken en drinken. We verliezen onze kracht. Sri Lanka 


Ik wil graag vrijwilligerswerk gaan doen, want stilzitten bevalt 
me niet. Ethiopie 
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Wachten 


We hebben drie keer een negatieve beslissing gekregen, maar 
we waren te bang om naar Somalié terug te gaan. Barre was 
nog steeds aan de regering. Later kregen we een status voor 
tijdelijk verblijf. Na zes jaar hebben we de Nederlandse nationa- 
liteit aangevraagd. Toen hadden we pas rust. Somalié 


Vooral in het begin had ik veel heimwee, ik moest voortdurend 
aan mijn kinderen denken. Met de tijd is dat toch minder gewor- 
den. Nu, na zes jaar, wordt er opnieuw een onderzoek inge- 
steld. Het zou geweldig zijn als mijn gezin ook naar Nederland 
mag komen. Kongo 


Mijn vader is geviucht uit Iran. Ik dacht: ‘Ik ga naar mijn vader 
toe.’ Maar wanneer? Eerst was het morgen. Toen werd het over- 
morgen... een maand. Het werd vijf jaar. We moesten wachten 
tot mijn vader een verblijfsvergunning en een baan had. Het 
duurde vreselijk lang. Ik miste mijn vader heel erg. Iran 


Ik vind dat er een maximum termijn bepaald moet worden waar- 
binnen besloten moet worden of je een verblijfsvergunning 
krijgt. Nu moeten mensen soms meer dan vijf jaar wachten en 
worden dan alsnog teruggestuurd. Irak 


Toen onze baby van tien maanden overleed, wisten we niet 
waar we haar moesten begraven. We willen onze dochter 
dicht bij ons houden. Maar mogen we blijven of moeten we 
terug? We hebben besloten haar in Sneek te begraven. 
Daar woont mijn zus, dus wat er ook met ons gebeurt, ze 
blijft niet alleen achter. Slowakije 


Asielaanvraag 


Ik heb een afspraak met God 

Het betreft mijn asielaanvraag 

Ik hoop dat ik toegelaten word 

Dat ik een positief antwoord krijg 

Ik ben op zoek naar een eigen identiteit 
Naar een eigen plek waar ik welkom ben 
Als God mijn asielaanvraag aanneemt 

Zal ik heel blij zijn 

Dan heb ik geen heimwee meer 

Nooit meer het gevoel dat ik gescheurd ben 
Als een papiertje waarmee de wind speelt 


Lava, Syrié 
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Eindelijk rust 


We hebben al ons geld besteed aan een visum voor 
Noorwegen. Bij de tussenlanding in Nederland bleek dat onze 
visa vals waren. De douane was erg onbeschoft tegen ons. We 
werden apart gehouden. Na uren mochten we naar de wacht- 
ruimte. Daar hebben we drie nachten geslapen. Ik dacht: ‘Ik 
geef het op’. 

Toen moesten we naar Emmen. Het was september en het 
regende. We hadden het koud. Mijn moeder vroeg iedereen 
hoe we naar Emmen moesten gaan. Bij het overstappen in 
Zwolle zijn we achter een man aangerend die ook naar Emmen 
moest. 

In Emmen werden we heel goed ontvangen. Daar kreeg ik weer 
het gevoel van veiligheid. We kregen ook warme kleren. 
Daarna kregen we een vakantiehuisje in een klein dorpje zon- 
der winkels. De eigenaar had alles geregeld. Geld, boodschap- 
pen, medisch onderzoek, inentingen.... We hebben er een paar 
maanden gewoond. Ik had er een vriend die me leerde fietsen. 
Toen moesten we naar een asielzoekerscentrum in Nijmegen. 
We woonden daar met veel mensen uit veel landen. Er waren 
veel problemen. 

Na een paar maanden kregen we een huis in Elst. Dat was hele- 
maal kaal. We zaten op tuinstoelen. We kregen Nederlandse 
les. 

We hebben drie keer een negatieve beslissing gekregen, maar 
we waren te bang om naar Somalié terug te gaan. Later kregen 
we een Status voor tijdelijk verblijf. Na zes jaar hebben we de 
Nederlandse nationaliteit aangevraagd. De ambtenaar heeft 
ons goed geholpen. Toen hadden we pas rust. Somalié 


Verwerking 


Een jaar nadat ik in Nederland kwam begon ik te schilderen. Als 
ik niet schilder word ik ziek. Tijdens het schilderen verwerk ik 
mijn emoties. De behoefte om me zo te uiten stuurt mijn hand. 
Ik maak mijn hoofd dan leeg. Er ontstaat iets waar ik mee ver- 
der kan. Wat ik doe komt uit mijn hart. Irak 


Kinderen hebben veel vrijheid. ledereen voelt zich veilig. Ik voel 
me ook veilig hier. Dat is prettig. Bosnié 


We praten thuis vaak over wat er is gebeurd, over gevoelens, 
over onze problemen. Dat wordt door Nederlandse kinderen 
niet geaccepteerd. Onze kinderen worden daar onzeker en een- 
zaam van. Iran 


Ik voel me niet thuis in Nederland. Ik kan mijn gevoelens niet 
met Nederlanders delen. Nederlanders praten gewoon over oor- 
log alsof ze het over eten hebben. Ze moeten eerst nadenken 
voordat ze over zulke dingen praten. Soms moet ik huilen. 
Bosnié 


Onze kinderen hebben geen tijd kind te zijn. Als tolk worden ze 
steeds geconfronteerd met onze problemen. Pakistan 
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Holland 


When | came to Holland 

The land of miracles 

Justice, peace and flowers 

The lowlands out of the water 

| realized that I’ve pursued an object 

And that there are a lot of missions 

Before which I’m hopeless to reject 

And that | have to make my own decisions 


| saw a long road ahead of me 
Which came closer and closer 
Just like the sea, a Sea in which you sink 
Do wild, let it go, but don’t think 
About the past 

Do think about the present 
About the future 

And show all your intelligence 
Try your best to be 

In their style, in their world 

and their community 


| do all the things | said 

Cause when | see their face 

And their head 

It’s like Sunshine across the space 
Just like the moonrise 

With twinkles in their eyes 


| this time realize 

That your heart can be like one of their size 
So big for love, like a state 

Where you don’t want to find any hate 


Sitara, Afghanistan 


Omgang met Nederlanders 


Ik heb een goede indruk van Nederland gekregen, mooi land, 
aardig volk. Hoe meer ik over dit land weet, hoe meer contacten 
ik wil leggen. Wit-Rusland 


Sommige mensen denken dat asielzoekers van de maan ko- 
men. Ze stellen vragen als: “Weet je wat een televisie is” of 
“Weet je hoe je moet zwemmen?”. Ghana 


Nederlanders zijn heel gesloten. Je kunt niet zo maar op be- 
zoek gaan zonder afspraak of uitnodiging. Omdat alles op tijd 
en afspraken gericht is, werkt het Nederlandse systeem wel 
goed. Syrié 


We zijn intellectuelen. Toch worden we aangesproken als dom- 
me mensen. Frustrerend. Irak 


Heel veel dingen vind ik hier erg fijn, zoals de politie en de dok- 
ter en zo. En dat iedereen belt voordat hij komt. Ik houd niet 
van onverwachte visite. ledereen heeft een agenda. Somalié 


Nederlanders denken dat ze alles beter weten. Chili 


Het is moeilijk om goede vrienden te maken. Kennissen wel. 
Iran 


Ik kan nooit zien wat Nederlanders denken. Ik ben een beetje 
bang voor ze. China 


Veel Nederlanders lijken eenzaam. Veel asielzoekers hebben 
behoefte aan contact en vriendschap. Hoe ontmoeten we el- 
kaar? Syrié 
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Integratie 


lk kriig vaak opmerkingen over mijn accent. Soms word ik uitge- 
scholden om mijn kleur. Soms denk ik dat we vrienden zijn en 
blijkt dat niet te kloppen. Ik word vaak gekwetst. Ik zou willen 
verhuizen en opnieuw beginnen. Ergens gaan wonen, waar ik 
weinig contacten heb. Dan kan ik mijn goede vrienden, twee 
Nederlanders en een Somalische houden. Somalié 


Ik ga met Nederlanders en buitenlanders om en voel me 50% 
lraanse en 50% Nederlandse. Toch heb ik het gevoel dat ik 
door Nederlanders niet begrepen wordt. Bij |raanse mensen ge- 
draag ik me anders. Ik denk dat ze mij begrijpen. Iran 


Ik voel me thuis bij Nederlandse mensen, ik weet wat ik moet 
doen. Bij lraanse mensen moet ik erg opletten. Daar word ik 
heel onzeker van. Iran 


Toen ik solliciteerde werd ik niet aangenomen vanwege mijn af- 
komst. Maar ik werk twee maal harder dan Nederlanders, 72 tot 
80 uur per week. China 


Er wonen in Nederland heel veel mensen uit verschillende lan- 
den. Ik ben blank, net als jullie. Als ik Nederlands kan praten, 
merkt niemand dat ik een buitenlander ben. Macedonié 


Ik ben donker. Je wordt anders behandeld. In het begin vond ik 
alles eng. Nu voel ik me allochtoon en op allochtonen wordt 
voornamelijk negatief gereageerd. Dat geeft me een benauwd 
gevoel. Somalié 


Ik heb heimwee naar het familieleven. Je blijft altiid Afghaan en 
ik ben bang dat we onze eigen cultuur vergeten. Dat gebeurt 
vooral bij jonge kinderen. Zij passen zich snel aan en zijn na 
een paar jaar Nederlandse kinderen geworden, die accentloos 
Nederlands spreken. Afghanistan 


Heimwee 


In Syrié sliepen we op het dak onder een prachtige sterrenhe- 
mel. We kwamen helemaal tot rust. In Nederland is het nergens 
echt donker. Syrié 


Wat zal ik voelen als €én van mijn familieleden dood gaat en ik 
kan er niet naar toe. Ik probeer er niet aan te denken. Irak 


Ik verlang erg naar mijn familie. Soms denk ik wel eens dat het 
gemakkelijker was als ze dood waren. Ons leven gaat verder, 
we zijn onbereikbaar voor elkaar. Je groeit niet meer mee, je 
maakt er geen deel meer van uit. Syrié 


Ik mis de taal en het eten. Ik mis de mensen. Ik kon niet in 
Somalié blijven. Toch heb ik heimwee. Somalieé 


Ik mis de warme sfeer, de dieren, de rust van de natuur en het 
eenvoudige. Soedan 


Ik droom vaak dat ik weer bij mijn familie ben. Als ik wakker 
word en me realiseer dat ik in het asielzoekerscentrum ben 
moet ik huilen. Iran 


Ik mis de warmte van de mensen en de zon. Ghana 


My beautiful Afghanistan 


Sometimes when | look up at the stars 


| think about my country and those bad wars 


My birth-land 
The beautiful Afghanistan 


With religion of moslims and others which can 


As | look at the fields in this foreign 

| remember our long green garden 

In the shadow of big villa’s around 

| see our castle with singing bird sound 


Once more | can see myself playing 

In our garden feeling free and staring 

At flowers with butterflies and bees 

With all around me apple and pear trees 


Even if | try not to fall in the past 

And see the countries that I’ve passed 
India, Nepal, Thailand and Holland at last 
I'll never be able to forget my past 
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With my experiences today 

| have good friends with whom | don't only go to the bay 
But with whom | also share 

My joy, my pain 

My past and future everyday 


There are such times when | cry for my family 
Who are so far away and not with me 

Times when | remember 

The celebrations, the cheeriness and the harmony 


But there are certainly times when 

| laugh among the young ones and small children 
Times when | smile free 

As | meet a person on the street 


Who does not know where to go 

And therefore chooses a road 

In the lightning sun with a glow 

And just like the blue sky let themselves flow 


Sitara, Afghanistan 
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Toekomst 


Ik wil heel graag terug naar mijn land, maar dat kan nu niet. 
Daarom wil ik hier veel leren om later te helpen mijn land weer 
op te bouwen. Ethiopie 


Mijn ouders hebben heimwee. Ik denk dat ze ooit teruggaan. Ik 
wil in Nederland blijven. De meeste van onze familieleden wo- 
nen in Nederland. Bosnié 


Ik heb alles verloren. Ik ben bang voor de toekomst. Ik leef ik in 
onzekerheid: “Wat gaat er morgen met mij gebeuren?” 
Wit-Rusland 


Ik ben optimistisch. Daarom ga ik door met mijn leven, met mijn 
opleiding. Ik werk om een status te krijgen. Geen verblijfsstatus, 
maar een status in de Nederlandse maatschappij. Kongo 


Nu de Serviérs weg zijn vindt mijn moeder het heel gewoon om 
terug naar haar huis te gaan. Ze ziet het nog steeds als het huis 
dat zij en mijn vader hebben opgebouwd. Ik weet niet hoe ik het 
zie. Bosnié 


Ik wil er niet aan denken dat ik hier niet zou mogen blijven. Dat 
kan niet gebeuren. Ik wil in Nederland gaan studeren en mee 
bouwen aan jullie land, want het is een goed land. Macedonié 


Veel viuchtelingen willen graag in hun eigen land begraven wor- 
den. Levend loop je steeds het risico teruggestuurd te worden. 
Eenmaal dood kun je bijna niet meer terug, ook al wil je dat. 
Bijna alle overleden viuchtelingen worden in Nederland begra- 
ven. Syrié 


77 


Tekeningen en uitspraken van 


Vluchtelingen / Asielzoekers uit: 


Afghanistan 
Algerije 
Angola 
Armenié 
Azerbeidzjan 
Bosnié 

Chili 

China 
Ethiopié 
Georgié 
Ghana 

lrak 

lran 

Kongo (voorheen Zaire) 
Macedonié 
Mongolié 
Oeganda 
Pakistan 
Servié (Kosovo) 
Sierra Leone 
Slowakije 
Soedan 
Somalié 

Sri Lanka 
Syrié 
Tanzania 
Togo 

Turkije 
Vietnam 
Wit-Rusland 
Zambia 


War Child, Terre des Hommes en 


Artsen zonder Grenzen 


tekeningen van War Child zijn gebruikt op biz. 10, 24, 34, 47, 
4200,,00, 06,,09',00 655060471. 70 


tekeningen van Terre des Hommes zijn gebruikt op biz. 31, 36, 
S705 

Deze tekeningen en uitspraken kwamen uit Oeganda (Gulu pri- 
mary school) en Tanzania (St. Jude children’s home) 


tekeningen van Artsen zonder Grenzen zijn gebruikt op biz. 21, 
29, 62 


Deze uitgave is financieel gesteund door: 


Soroptimistclub Zutphen 


Mijn speciale dank gaat uit naar: 


* Irene Bruning 
* en Aagje Broekhuizen 


Hun interviews vormen de basis van dit boek. 


Verder mijn hartelijke dank aan: 


* Lava 
* Sitara 
* en alle andere viuchtelingen die meewerkten 


¢ War Child, Terre des Hommes, Artsen zonder Grenzen en 
Novib 


* Suzan van Nuijs 
* Marion Menger 

* Hans Schardijn 

* Joke Foeken 

* Yvonne Jager 

* lrene Horstmeier 


* ende vele anderen die aan het tot stand komen van dit 
boek hebben meegewerkt 


Andere uitgaven: 


Marie Wijk heeft ook een serie interculturele prentenboeken sa- 
mengesteld: de ‘Gezien door kinderogen’-serie. Van deze boe- 
ken zijn vertalingen verschenen. 


Materiaal van deze boeken, aangevuld met tekeningen over 
Suriname en China, is gebruikt voor het pas verschenen boek 
‘Nederlanders... allemaal anders’. 


‘Frankrijk... gezien door kinderogen is in voorbereiding en zal in 
een Nederlands- en een Franstalige versie verschijnen. Ook ver- 
talingen in het Arabisch, Frans en Japans van ‘Nederland... ge- 
zien door kinderogen zijn in voorbereiding. 


* Turkije... gezien door Kinderogen............:-:ccscsccccesesnneeesecneee isbn: 90-5117-075-0 
* Nederland... gezien door kinderogen...................0ccceeeees isbn: 90-511 7-083-1 
¢ Marokko... gezien door kinderogen ................:cccccseeeesrneeees isbn: 90-511 7-086-6 
+ Nederlandse Antillen... gezien door kinderogen ................. isbn: 90-511 7-841-7 
SPIKE Vet PC MIICScCV SVIEWicreecrcsstcrccicryvcceratens acts aonvrestcen isbn: 90-511 7-090-4 
PAUL Oyen OCUK ani GOZUVGeeneseee eececstenc tere Career cree isbn: 90-5117-091-2 
* The Netherlands... A Child’s-eye View .............0...0:: eee isbn: 90-511 7-142-0 
+ The Netherlands Antilles... A Child’s-eye View ...............00. isbn: 90-5766-062-8 
* Antia Hulandes... mira pa wowo di mucha...............0.c000e isbn: 90-5766-063-6 


* Nederlanders... allemaal anders ..............ccccccccccceeeeeeeceeeeeeee isbn: 90-77043-01-2 


Wie zou uit zichzelf viuchten 

Wie zou er zonder afscheid te nemen 
zijn eigen huis, zijn eigen dorp of stad 
zijn eigen familie in de steek laten 

En dan ergens aankomen 

waar je niet welkom bent? 


Marie Wijk is de samensteller van een succesvolle reeks interculturele 
prentenboeken. De schrijfster wil met deze boeken een brug slaan tus- 
sen mensen uit verschillende culturen binnen Nederland, maar ook in an- 
dere landen. 


Marie Wijk ontdekte dat tekenen een wereldtaal is en dat (kinder)tekenin- 
gen bij jong en oud vele harten openen. In dit boek over en door viuchte- 
lingen vulde ze de tekeningen aan met uitspraken over het leven in de lan- 
den van herkomst, de redenen om te viuchten, de viucht zelf, de opvang 
en ervaringen in Nederland en het eigen beeld van de toekomst. 

Korte, krachtige teksten. Ideeén en omstandigheden zijn soms anders, 
soms opvallend gelijk, vaak ontroerend. 'Dé viuchteling' bestaat niet. 
ledereen is anders, heeft een eigen verhaal, een eigen gezicht. 


Dit boek is niet bedoeld om in één keer van A tot Z te lezen. Marie Wijk 
hoopt dat u dit boek steeds weer zult pakken. Eén gedicht of opmerking 
kan een hele avond gespreksstof bieden. 


Deze uitgave is tot stand gekomen met medewerking van: 


Vele asielzoekerscentra WarChild TerredesHommes_  Artsen zonder Grenzen 


